
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

  דברי� פרק כז דברי� פרק כז דברי� פרק כז דברי� פרק כז 
את הירד� תקימו את האבני� האלה אשר אנכי מצוה אתכ� היו� בהר והיה בעברכ�  )ד(

  :עיבל ושדת אות� בשיד
  :ובנית ש� מזבח ליקוק אלהי� מזבח אבני� לא תני� עליה� ברזל )ה(
  :י�אבני� שלמות תבנה את מזבח יקוק אלהי� והעלית עליו עולת ליקוק אלה )ו(
  :וזבחת שלמי� ואכלת ש� ושמחת לפני יקוק אלהי� )ז(
 :באר היטבוכתבת על האבני� את כל דברי התורה הזאת  )ח(
 
  י י י י """"רשרשרשרש   
  :בשבעי� לשו� � באר היטב  )ח(

 
Deutéronome chapitre 27 
4- Le jour où vous passerez le Jourdain pour aller dans le pays que le Seigneur ton Dieu te 
donne, tu dresseras de grandes pierres sur le Mont Ebal et les enduiras de chaux ;  

5- Tu érigeras là un autel au Seigneur ton Dieu, un autel de pierres, tu n'y porteras pas le fer. 
6- En pierres intactes tu construiras l'autel du Seigneur ton Dieu et tu y offriras des 
holocaustes au Seigneur ton Dieu.  
7- Tu y feras aussi des sacrifices de paix que tu mangeras là, et tu te réjouiras en présence 
du Seigneur ton Dieu.  
8- Tu écriras sur les pierres les paroles de cette loi, en les expliquant bien. » 
 
 

Rachi 
En les expliquant bien : dans les soixante-dix langues. 
 
 

 
 
 
 
Source  : http://www.sefarim.fr  et Philippe Haddad 

 

Recommandations mosaïques 
 

Les pierres du mont Ebal 
 

Moïse demande à la génération qui va entrer en Israël 
de marquer cette entrée d’un acte symbolique: écrire 
l’Alliance avec Dieu sur des tables de pierre. Pour 
certains commentateurs il s’agirait d’écrire l’interdit 
de l’idolâtrie. Par cet acte, Israël soulignera le lien 
entre la Torah et la terre d’Israël.  
Selon le Midrash, ce texte fut rédigé en soixante-dix 
langues. 

Le mont Garizim (à gauche) et le mont Ebal (à 
droite). C’est là qu’Israël s’engagea de nouveau 
dans l’Alliance avec Dieu. 


